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347. 

POROZUM'IENIE 

dotyczące stosunków naukowych, szkolnych i artystycznych między Rzecząpospolitą Polską i Kró­
lestwem Jugosławji, podpisane w Warszawie dnia 2 grudnia 1931 r. 

Przekład. 

W IMiIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec .~ każdemu zos,dbna, komu o rem wie­
dzieć należy, wi.adomem czynimy: 

Dnia drugiego grudnia tysiąc dziew.ięćset trzy­
dziestego pierwszego roku podpisane z,ostało 
w Warszawie między Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skieja Rządem KrólestWia Jugosł.awji porozumienie, 
dotyczące stosunków naukowych, szkolnych iarŁy­
stycznych 'o następującem brzmieniu dosłownem: 

POROZUMIENIE 

dotyczące stosunków naukowych, szkolnych i art y­
stycznych między Rzecząpospolitą Polską i Króle­

stwem Jugosławji. 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Króle­
stw.a Jugosławji, uważając, że Pakt przyjaźni i ser-

. decznej współpracy pomiędzy Polską i Jugosławią 
z 18 września 1926 r. powinien znaleźć zasŁosowa­
nie w dziedzinie wzajemnej współpracy <intelektual­
nej, stwierdz.ając, że ta współpraca polega przede­
wszystkiem na utrzymywaniu i rozwijaniu stosun­
ków naukowych, szkolnych i artystycznych i że jest 
tego rodzaju, że może przyczynić się skutecznie do 
zbliżenia obu Narodów ze względu na ich pokre­
wieństwO' rasowe i językowe, 

będąc ró'wnież ożywione pragnieniem zacieś­
nienia ,i popierani.a wszystkiemi środkami tych sto­
sunków, zdecydowały zawrzeć w tym celu porozu­
mienie i mianowały swymi odnośnymi pełnomocni­
kami, a mianO'wicie: 

Rząd Rzeczypospolitej' Polsk,iej: 

J. E. Pana Augusta ZALESKIEGO, Ministra Spraw 
Zagranicznych i 

J . E. Pana Janusza JĘDRZEJEWICZA, Ministra 
Wyznań Religijnych i Oświecenia Publicznego; 

Rząd Królestwa Jugosławji: 

J . E. Pana Woisław.a MARINKOWICZA, Ministra 
Spr,aw Zagranicznych, i . 

J. E. Pana Bożydara MAKSIMOWICZA, Ministra 
Oświecenia Publicznego, 

AU NOM DE LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PRf:SIDENT DE LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces Presentes LetŁres verront, 
Salut: 

Un Arr.angement concernant les reLaHons scien­
tifiques, scoLaires et artistiques ,ayant eŁe signe ci. 
Vars,ovie le deux decembre mil neuf cent trente et 
un entre le GouvernemenŁ de la Republique de Po­
logne et le GouvernemenŁ du Roy,aume de Yougosla­
vie, Arrangement dont l.a ten·em suit: 

ARRANGEMENT 

concernant les relations scientifiques, scolaires et 
artistiques entre la Republique de Pologne et le 

Royaume de Yougoslavie. 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Yougoslavie 
considerant que le Pacte d'Amitie et de Collabora­
tion Cordiale entre la Pologne et la Yougoslavie 
en da te du 18 septembre 1926 doit trouver une appli­
cation dans le domaine de la .collahoration intellec­
tuelle reciproque, constatant que cette collaboration 
consisŁe en premier Heu dans le maint,ien et le de­
veloppeln~nt des relations scienHIiques, scoLaires et 
arłistiques et qu'elle es! de nature aClontribue,r effi­
aacement au r,approchemen-t des deux NatiO!lls vu 
lem affinite de race et de langue, 

etant egalement animes du desir de resserrer et 
de favoriser par tous les moyens ces relations, ont 
re.solu de conclure un arrangement a ceŁ eHet et ont 
nomme pour leurs PJenipotentiaires respectifs, 
a savoir; 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne: 

S. E. Monsieur August ZALESKI, Ministre des Af­
{aires EŁr,a:ngeres, et 

S. E . Monsieur Janusz JĘDRZEJEWICZ, Ministre 
des Cultes et de l'Instruction Publiquei 

Le Gouvemement du Royaume de Youg.osl.avie: 

S. E. Monsieur VOlslav MARINKOVITCH, Ministre 
des AHaires Etra:ngeres, et 

S. E. Monsieur Bo'jidar MAKSIMOVITCH,_ Ministre 
de I'lnsŁrudioo. Publiquej 
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KTóRZY, po zakomunikowa,niu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych ,za dobre i w należytej for­
mie, zgod.z.ili się na następujące postanowienia: 

Artykuł pierwszy. 

Będzie utworzona Komisra techniczna celem 
oa,dania wszy.stkich spraw odnoszących .się do sto­
sunków naukowych, szkolnych i artystycznych po­
między Wysokiemi Umawiaj'ącemi się Stronami 
i proponowania odnośnym wbdzom środków mają­
cych rozwijać te stosunki. 

Artyk~ł 2. 

Przewidzlilana wart. 1 Komisja jest podzielona 
na dwie podkomisje, jedną z siedzibą w Wars,zawie, 
drugą w Belgradzie, pod przewodnictwem odnośnyc,h 
Ministrów Oświecenia Publicznego. 

Każda podkomisja skł,ada się z 4c:złonków, 
z których jeden jest delegatem Ministerstwa Spraw 
Zagr,anicznych, dwóch deleg,aŁami Ministerstwa 
Oświeceni.a Publicznego i jeden - delegatem pod­
komis}idrugiej Umawiającej się Strony. 

Artykuł 3. 

Członkowie podk<;>misy;, ~ wyjątkiem członka 
cudzoziemskiego, są rruanowam przez odnośnych 
Ministrów Oświecenia Public,zneg,o na 5 lat przy­
czem mandaty ich mogą być odnawiane. 

Każdy przewodniczący podkomisji wyznaczy 
jednego wiceprzewodniczącego na przeciąg jednego 
roku. 

Każda podkomisj,a zbierać się będzie co naj­
mniej ru na rok. Podkomisje same uregulują we­
WIIlęŁrzny tryb .swego funkcjonowania. 

Artykuł 4. 

Podkomisje będą miały za zadanie: 

a) organizować częstszą styczność pomiędzy 
przedstawicielami powszechnego .i średnie­
go nauczania obu Państw Umawiających 
się, wproWiadzając do tego nauczania, 
w miarę możności, naukę geografji i historji 
drugiego Naroduj 

b) układać specj.alne porozumienia celem ure­
gulowania, zgodnie z ustawami i rozporzą­
dzeniami obowiązującemi w każdem z Uma­
wiających się Państw, równow,ażności stu­
diów i stopni naukowych, co pozwoli oby­
watelom jednego z obu krajów uczęszczać 
na wykłady do zakładów naukowych dru­
giego kraju i zdawać tam odnośne egzami­
ny bez ż,adnegoopóźn,ienia, lub przeszko,dy 
w ich studjach. Rozumie się, że dostęp do 
pewnych zawodów jest otwarty dla cudzo­
ziemców tylko o ile to jest zgodne z temi 
ustaw,ami i rozporządzeniamij 

LESQUELS, ,apres s'etre communique leurs 
pleins-pouvoirs, trouves en bonne et dt1e forme, sonŁ 
convenus des dispositions suivantes: 

Artide 1. 

Une Commission technique sera creee li l' eHet 
d'etudier toutes les questions se ' rappo-rtant aux re~ 
I.aHons soientifiques, scolaires etartisŁ1ques entre' 
les Hautes Parties Contr,actantes et de proposer aux 
aut.ori:tes respectives les mesures propres li deve­
lopper ces relations. 

Art,ide 2. 

. La Commiss.ion prevue a l' art. 1 est divisee en 
deux sous-commissions, l'une siegeant li Varsovie, 
l'autre li Belgrade s,ous la pres-idence des Ministres 
de l'lnsŁruction Publique respectifs. 

Chaquesous-commiss'ion est composee de 4 
membres, dont un delegue du Ministere des Affaires 
Etrangeres, deux delegues du Ministere de l'Instruc­
tion Publique et un delegue de la sous-commission de 
l'auŁre Partie Contr,ac.ta.nte. 

Article 3. 

Les membres des s'ous-cQmmissions" sauf te 
membre etranger, sont nommes par les Ministres de 
l'Instruction Publique respectHs pour trois ans, leurs 
mandaŁs etant renouvelables. 

Les PresidenŁs des sous-commissions designe­
ront chacun un vice-president annuel. 

Chaque sous-clOmmission se reunira au moins 
une fois p,ar ,an. Les s,ous-c,ommissions regleront el­
les - memes le regime interieur de leur foncHonne­
ment. 

ArŁ,icle 4. 

Les sous-commissions auront pour Łii.che: 

a) d'organiser un con,tact plus frequent entre 
les representarits de l'enseignement pri­
maire et secondaire des deux Etats Con­
tractants en y introduisanŁ, dans la mesure 
du pos sible , l'etude de la geographie et de 
l'histoire de l'autre Nationj 

h} d',etablir des arrangements speciaux pour 
regler, conformementaux 10is et reglements 
en vigueur dans chacun des Ełats Conłrac­
tants, les equivalences de scolarite et de 
grad e ce qui permettra aux nationaux d'un 
des deux Pays de suivre dans les etablisse­
ments de rautre les cours et d'y subir les 
examens respectifs sans aucun retard ou 
empechement pour leurs etudes. II est en­
tendu que l'acces de certaines carrieres 
n'est ouvert aux etrangers que dans lei me­
surecompatible avec lesdits lois et re­
glementsj 
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c) uł,atwlać wymianę uc,zniów szkół powszech­
nych, średnich i wyżs.zych na najbardziej ko­
rzystnych warunkachj 

d) 'Org~nizować wymianę profesorów wyż­
szych uczelni, jak również hmkcj'Onarju­
szów Bibljotek Państw'Owych i Muzeów 
Narodowychj sprzyjać stosunkom pomię­
dzy przedstawicielami nauki, literatury, 
sztuki, teatru, Wrou i radj'O obu Umawia­
jących się Państwj 

ej organiz'Ować wykłady letnie, wycieczki tu­
rystyczne, kol'Onje letnie dla młodzieży, 
współpr,acę stow,arzyszeń studenckich, wy­
stawy miejsc'Owe, objazdy artystów tea­
trów narodowych ,i wybitnych literatÓw ce­
lem spowodowania lepszego poznania kra­
ju i kultury jednego z Umawiających się 
Państw przez 'Obywateli drugiegoj 

f) zorganizować wyll1ianę wydawnictw nau­
kowych, sprzyjać propagowaniu przekła­
dów arcydzieł literatury jednego z Uma­
wiających się krajów w drugimj ułatwiać 
i org,anizować stosunki między instytucjami 
naukowemi, bibljotekami publicznemi, 
'Ośrodkami ,ośwliecenia .narodowego. 

Artykuł 5. 

Podkomisje będą mogły korespondować bez­
pośrednio między s'Obą w sprawie wszelkich kwe­
styj należących do ich kompetencji i przedstawi'O­
nych do decyzji ich odnośnych Rządów. 

Artykuł 6. 

Niniejsze porozumienie będz.ie ratyfikowane 
i d'Okumenty ratyfikacyjne będą wymienione . w Bel­
gradzie jak tylko to będzie możliwe. 

Wejdzie ono w życie trzydzies,tego dnia li­
cząc od daty wymiany dokumentów ratyfikacyjnych~ 

Niniejsze poro,zumienie jest zawarte na prze­
ciąg pięciu lat, począwszy od daty jego wejścia 
w życie . 

Jeżeli nie z,ostanie 'Ono wymówione z upływem 
tego okresu za sześciomiesięcznem uprzedzeniem 
będzie ono UW,Cl'żane za odnowione milcząco na no­
wy okres pięcioletni i w ten sposób dalej. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy podpis.ali 
niniejsze porozumienie i wycisnęli swoje pieczęcie. 

Sporządzono w podwójnym egzemplarzu w 
,W,arszawie, dnia 2 grudnia 1931 r. 

August Zaleski 
J. Jędrzejewicz 

Dr. W. Marinkowitch 
B. Maksimowitch 

c) de faciliter l'eehange des eIeves de l'ensei­
gnement primaire, secondaire et superieur 
dans les eonditions les plus avantageusesj 

d) d',organiser l'echange des professeurs d'en­
seignement superieur, a,insi que des fon­
ctionnaires des Bibliotheques d'Etat et des 
Musees Nationauxj de f,avoriser les rap­
ports entre les representants de la science, 
de la litterature, de rart, du theatre,du 
film et du radio des deux Etats Contrac­
tantsj 

ej d'org,aniser des cours de vacances, des ex­
cursions Ł-ouristiques, des colonies de va­
cances pour jeunes gens, la callaboration 
des associations des etudiants, des exposi­
Hons loeales, ,des tournees d'artistes des 
theatres nationaux et d'hommes de lettres 
eminents, ,afin de mieux faire connaitre le 
pays et la cuIture d'un des Etats Contrac­
tants par les nationaux de l'autrej 

f) d'organiser l'echange des publieations seien­
tifiques, de favoriser la propagation des 
traductions des chefs-d' oeuvre litteraires 
d'un Pays Contractant dans l'autrej de fa­
ciliter et d'organiser les rapports entre les 
institutions scientifiques, bibliotheques pu­
bliques et centres d'instruction nationale. 

Article 5~ 

Les sous-corllJImss~ons pourr'ont e'Orrespondre 
directement entre ellesau sujet de toutes les que­
stions faisant p.artie de lem eompetence et presen­
tees a la decision de leurs Gouvernements respec­
tiIs. 

Article 6. 

Le present Arrangement sera ratiHe et les in­
struments de ratificaŁion en seront echanges a Bel­
gracle aussitM que {,aire se pourr,a. 

II entrera en vigueur le 30-eme jour a partir 
de la date de l'echange des ratifications. 

Le present Arr.angement est conclu pour la 
duree de cinqans 'a p,artir de la date de sa mise en 
vigueur. 

S'iI n'est pas denonce a l'expiration de cette 
periodeavec un preavis de six mois, ił sera consi­
dere eomme renouve1e tacitement pour une nouvelle 
periode de einq ans et ainsi de wite. 

EN FOl DE QUO!, les PlenipotenHaires ont 
signe le pr,esent Arrangement et y ont appose leurs 
caehets. 

Fait en double exemplaire,a Varsovie, le 2 de­
cembre 1931. 

August Zaleski 
J. Jędrzejewicz 

Dr. V. Marinkowitch 
B. Maksimowitch 
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Zaznajomiwszy się z powyższem porozumie­
niem, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno 
w całości j.ak i każde z post.anowień w niem zawar­
tych; oŚW1iadczamy, że jest przyjęte, ratyfikowane 
i potwierdzone i przyrzekamy, że będzie niezmien­
nie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęC<ią Rzeczypospolitej. 

~ Warszawie, dnia 8 kwietnia 1932 r. 

f-) 1. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
w z. Prezes Rady Ministrów 

f-) WI. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangement, 
Nous l'avons .approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sonŁ contenues, de­
clarons qu'il est accepte, ratifie et confirme et pro­
mettons qu'il sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI Nousavons delivre les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 avril 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
p. Le President du COIlseil des Ministres 

(-) WI. Zawadzki 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
f-) August Zaleski 

348. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 14 czerwca 1933 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych porozumienia dotyczącego stosunków naukowych, 
szkolnych i artystycznych między Rzecząpospolitą Polską i Królestwem Jugosławji, podpisanego w War­

szawie dnia 2 grudnia 1931 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 6 porozumienia dotyczącego stosunków 
naukowych, szkolnych i artystycznych między Rzecząpospolitą Polską i Królestwem Jugosławji, podpisanego 
w Warszawie dnia 2 grudnia 1931 r., nastąpiła w Belgradzie w dniu 27 maja 1933 r. wymiana doku­
mentów ratyfikacyjnych powyższego porozumienia. 

349. 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROWi 

z dnia 17 czerwca 1933 r. 

., podwyższeniu składki w ubezpieczeniu na wypa­
dek braku pracy pracowników umysłowych. 

Na pods,tawieart. 102 ust. 2 rozporządzenia 
Prezydenta Rz e czy:po s p,olit ej z dnia 24 listopada 
1927 ,r. 00 u~zpieczeniu pfiacoWlIlików umysłowych 
(Dz. U. R. P. Nr. 106, poz. 911) IW brzmieniu zmie­
niooem us,lawą :z dnia 22 marc,a 1933 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 27, poz. 229) zarządza się 00 następuje: 

§ 1. Składkę, przewidzianą wart. 102 ust. 1 
rozporządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
24 lislopada 1927 r. o ubezpieczeniu pracoO-wników 
umysłowych (Dz. U. R. P. Nr. 106, poz. 911) 
w brzmieniu zmienionem ustawą z dnia 22 marca 
1933 r. (Dz. U. R. P. Nr. 27, po'z. 229), na pokrycie 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

świadczeń z powodu braku pracy, podwyższa się do 
2,8% 'płacy pods,t.awowej w grupach zarobko'wych 
od A do N włącznie (art. 14 ust. 1) oraz ustala się 
następujący podział powyższej składki międzypra­
oodawcę i ubezpiec::wnego: 

l) gdy pr,acownik otrzymuje wynagrodzenie 
w gr,anic,ach ponad sześćdziesiąt złotych do 
czterystu zł,otych miesięcznie, pracodawca 
i pr,aooWlIlik płacą tytułem składki po 1,4 % 
płacy podstawowej w odpowiedniej grupie 
z.arobkowej; 

2) gdy pracownik otrzymuje wynagrodzenie 
ponad c.z.Łerys.Ła złotych do ośmiuset złotych 
mies,ięcznie, pracodawca płaci 1,2 %, zaś 
pracmv:n,ik 1,6 % płacy podstawowej w od­
powiedniej grupie zarobkowej; 

3) gdy pracownik oŁrzymujewynagrodzenie 
ponad osiemset złotych miesięcznie, praco­
dawca płaci 1 %, zaś pracownik 1,8 % płacy 
podstawowej w grupie zarobkowej N. 

Za obowiązkowo ubezpieczonych w grupie za­
robkowej A, nie otrzymujących żadnego wynagro-


